
2010 年第 2 期 中央民族大学学报 (哲学社会科学版) No. 2，2010
第 37 卷 Journal of Minzu University of China Vol. 37
(总第 189 期) (Philosophy and Social Sciences Edition) General No. 189

藏缅语因果复句关联标记研究
———兼与汉语比较

戴庆厦 范丽君
(中央民族大学 中国少数民族语言文学学院，北京 100081)

〔摘 要〕 藏缅语不同语言的关联标记既有共性，又有个性。通过亲属语言对比，能够看到藏缅语

因果复句的历史演变轨迹。藏缅语因果复句多是前因后果句; 关联标记的优先语序是居中; 关联标记具有
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因果复句是藏缅语复句中使用频率较高的一

个类型，其语法形式之一是关联标记。藏缅语不
同语言的关联标记既有共性，又有个性。通过亲
属语言对比，能够看到藏缅语因果复句的历史演

变轨迹。本文通过 27 种藏缅语①
的比较，就关

联标记的语序类型、语源关系、功能特点以及语
言接触等几方面，分析其特点，试图理出藏缅语

因果复句关联标记的演变脉络。

一、藏缅语因果复句多是
前因后果句

藏缅语因果复句中因句和果句的位置有两种

情况: 一是前因后果句。这种复句与人的认知顺
序相同，即先说出一件事情的原因，再说出由于

这个原因引起的结果。藏缅语各语言中大多数句
子都是前因后果句。如藏、羌、景颇、彝、载瓦
等语言。如景颇语:

ǎ31 khu31

咳嗽

ai33

(句尾)

mǎ31o31，

因为

mǎ55ap55

辣椒

n33

不

mai33 a55

可以吃

sai33 .
(句尾)

［1］( p240)

因为咳嗽，不能吃辣椒了。
又如阿昌语:

a55mu55

事

xot55

做

31，

错

x31，

因为

te55

爸爸

55

我

te55

(助)

ka31

说

s31 .
(助)

因为做错事，所以爸爸说我。

二是前果后因句。果句在前主要是为了强调
结果。例如:
羌语 (曲谷话):

tsad
现在

a
(时间)

qa
我

ta-la--n
别 耽误

ba，
(语气)

qa
我

me-zde
不 空

qu le
很

i.
因为

［2］( P249)

现在别打扰我吧，因为我忙得很。
毕苏语:

a33

我

ba31

不

tsk55

借

ph31

能够

la31a33，

(助) (助)

thu55m55

因为

a33

我

thi31

一

lum31

个

n31

仅

a31 . ［3］( P149)

(助)
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我不能借，因为我只有一个。
为了强调结果，有的语言在原因分句的后面

还要加动词 re31 “是”。如景颇语:
u31

鸡

pho33

跑

mat31

掉

sai33，
(句尾)

mǎ55 ni55

昨天

i33 kha33

门

n55

没

la31

关

n31 na55

因为

e51 .
是

鸡跑掉了，因为昨天没关门。
果句提前的，多使用判断句，以判断词

“是”结尾。如白语的前果后因句，要在果句后
加判断词 ts33 “是”，偏句后边还可以加 tsi31

“缘故”。
ɑ55

我们

35

来

tɑ42

帮

nɑ55

你们

42

忙

ts33，

是

k～ 55

怕

nɑ55

你们

kɑ35

几

j ～ 21

个

t～ 31

紧

35

来

tuɑ42 .
不得

我来帮助你们，因为怕你们几个忙不过来。
ji55 tɑ～ 55

刀子

l31

这

tsi33

把

ji31

快

phiɑ44

到

liɑ42 no33

这样的

ts33，

是

o31

我

mo21

磨

tsh55

了

mo31

它

tɑ～ 31

次

tsi31 .
原故

这把刀这么快，是由于我磨了他一次。

二、藏缅语因果复句关联标记的
优先语序是居中

藏缅语因果复句关联标记在复句中的位置，

有居中、居首和成对使用等三种情况。其中，优
势语序是居于分句之中。成对使用的关联标记多
与语言接触有关。

1. 居中的关联标记
居中的关联标记又分为两种，一是关联标记

位于前一分句，即原因分句的末尾，这一类型最

多。例如:
羌语 (曲谷话):

juw te
路

a-qh

一

ua-jy i，
垮

ps
因为

k
今天

e-mi-se-jy. ［2］( P249)

去 不行

因为路垮了，今天走不成了。

彝语:
tsh33

他

hi21

说

ndi33

快

k33

太

ta33，

因为

kha44 di33i33

大家

tsh44

他

33

听

a21

不

tshe33 .
清

因为他说得太快了，大家都听不清楚。

景颇语:

sau55

油

pa33

放

ǎ31 lo55

使多

kau55

助动

n31 na55，

因为

lau33

腻

lau33

腻

a33

(泛动)

sai33 . ［1］( P244)

(句尾)

因为油放多了，感到有点腻。
载瓦语:

i21

果子

lum51

太

tso21

吃

mjo21

多

lui55，
由于…所以

wam55

肚子

no51

疼

pe51 .
了

由于果子吃多了，所以肚子疼。
错那门巴语:
 i53

你

te31

(助)

pe35

他

le31

(助)

mA
35

不

At53

说

ko55 we31，

连词

pe35

他

rA35 cu53

来

mo35 no35 .
(助动)

因为你不通知他，所以他不来了。
另一是关联标记位于后一分句，即果句的开

头，也是居于两个分句之间。例如:
彝语:

o21 bo21

月

du33

出

la33

来

o44，

了

i21 n
°
44

因此

m (u) 44 d33

地

ko33

下

tsho33

人

bu3333

影

di21

有

o44 .
了

月亮出来了，因此地下有了人影。
桑孔语:

tha31

别人

55

些

t33

砍

kho33

全

sa33，

完

the55 ta33 a55ma33

所以

si33 ts55

树

a31

没

ta33

有

e55 . ［4］( P170)

助

别人全都砍完了，所以没有树了。
毕苏语:

o33

他们

tsa31

吃

an31，

(助)

u55 a31

所以

o33

他们

ba31

不

tsa31

吃

i55 . ［3］( P149)

想要

他们吃过了，所以他们不想吃。
格曼语:

ki53

我

i53

他

lɑi55

话

iɑt35

听见

m31

没

phi55

完

ni55，
(语气)

wn35 xi55

因此

ju55 xɑ55

许多

t31 phi55

事情

wn35

(助)

ki53

我

k31 st55

清楚

m31

不

it55

知道

ni55 . ［5］( P213)

(助)
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我没有听完她说的话，因此有些事情我不

清楚。
2. 居首的关联标记
关联标记放在居前的因句首，有的语言是汉

语借词，本语词的很少。例如:
羌语 (桃坪话): 关联标记是 i55 ue15 “因

为 (汉语借词)”。
i55 ue15

因为

xm33 da31 p33

天

ti33

(助)

u55 xa55

旱

tshyi31，
厉害

tua55 tɑ55

庄稼

t31 piɑ55 ts33

生长

t31mi55 e51 i31 .
不 好

因为天旱，所以庄稼长得不好。
白语: 关联标记是 tshu33 ui44 “就为” (汉语

借词)。
tshu33 ui44

就为

t33

等

no31

你

no33，

(助)

jɑ35mu33 tsi55

要不 (连)

ɑ55

我们

tsu33

早

tshu33

就

phiɑ44

到

lɑ42 .
了

就因为等你，要不我们早就到了。
桑孔语:

a31e31

因为

le33 tha55

他

a31

不

he33

干

ta31，

会

the55 a31

所以

a55a31

我们

tha55

他

la33

(助)

he33

干

tha31

帮

a55 . ［4］( P169)

(助)

因为他不会干，所以我们帮他干。
3. 语言接触对关联标记的影响
只有少数的几种语言有双用关联标记。有一

些是汉语借词，是语言影响而产生的。
羌语 (桃坪话): i55 ue15 (汉语借词) ……

the13m31 “因为……所以”。
i55 ue15

因为

tsu33

水

ti33

(助)

55 p31 t he51 i31，
小

the13m31

所以

tsu31

水

de55

磨

ti33

(助)

dɑ31ye33 lɑ55

旋转

mi55

不

qe33 pɑ33 i31 .
行

因为水小了，所以水磨转不动了。
扎巴语: mtsha31 i55…… t35 mtshu31 “因为

……所以”［6］( p151)。

a55

我

m
°
ui31m

°
ui55

很

ka55

累

mtsha31i55，
因为

t35mtshu31

所以

a55i35

我

ho55 k35

去 (助)

ma55

否定

nthe31

想

e31 .
(助)

因为我实在太累了，所以不想去。
桑孔语: a31 e31 le33 …… the55 a31 / the55 ma33

“因为……所以”。［4］( P169)

a31e31

因为

le33 am35

今

n33

年

mo35

雨

mbja31 a55mba33

很

i33，
下

the55ma33

所以

qo33

稻子

te31

长

mb31

好

i33

来

a55 .
(助)

因为今年雨水充足，所以稻子长得好。
喀卓语因果分句的连词，本语词与汉语借词

并用。如: i33 wui35 …… so31 i31 “因为……所
以” (汉语借词) 和 a53 ni31 “因为……所以”
(本语词) 并用。例如:

a33

我

na323

病

la35 wa33，

(助)

a53 ni31

所以

ma31

没

i323

去

la31 . ［7］( p. 100)

(助)

因为生病了，所以我没去。
i33 wui35

因为

a33

我

na24 ni24，
病 (助)

so31i31

所以

a33

我

ma31

没

i323 la31 .
去 (助)

因为生病了，所以我没去。
从以上的描写中，可以得出两点认识: 1.

关联标记的优先语序是居于分句之间，前一原因

分句的末尾。2. 不同的是: 使用的标记丰富程
度不同; 语言接触的特点不同，借用关联标记的

特点不同。

三、藏缅语因果复句关联
标记的多功能性

藏缅语因果复句的标记，有的语言还兼有其

他方面的功能。如有的语言，因果复句的标记还
能连接连动结构，有的还能当别类复句的关联标

记，如假设复句、目的复句等。有的还有兼表补
语的标记。但不同的语言，兼用的种类多少不一
(最多的有三种，少的只有一种); 兼用对象不

一。其差异，是由使用语言的人在认知上的归纳
特点不同决定的。不同功能的孰先孰后，有的难
以判断。下面举些例子。
阿昌语: 表示因果复句的关联标记 x31

有

多种功能。除连接因果分句外，还连接两个先后
的动作，相当于 “之后”义。而且还能连接假
设分句。相当于 “的话”。此外还可以连接中心
语和补语。例如:

a. mau31o55

下雨

p31

(助)

x31

因为

55

我

ma31

不

35 .
来
(因果)

因为下雨所以我不来。
b. xot55

做

pa31

完

x31

之后

l35 a31!
去 (助)

(连动)
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做完之后去吧!

c. nua55

你

ma31

不

t31

吃

x31

的话

55

我

e31

也

ma31

不

t31 .
吃

你不吃的话我也不吃。(假设)
d. 55

我

t31

吃

x31

得

ua31 .
饱
(补语)

我吃得饱。
这几个不同的句子，在认知上有个共同点，

就是先发生的动作在前，后发生的动作在后。例
a 是，原因在结果之前; 例 b 是， “做完”在
“去”之前; 例 c 是，假设在结果之前; 例 d 是
“吃”在 “饱”之前。
波拉语: ja31

有三种功能，一是因果关系的

标志; 二是施事助词的标记; 三是工具助词的

标志。
e. tǎ31

一

n31 /55

天

j～ 31

(助)

s35

走

ja31，

因为

khji55 pu31

腿

31

也

na55

疼

v55 . ［8］( P243)

(助)
(因果)

因为走了一天，腿也疼了。
f. a55 /35

我

ja31

(助)

au55

喝

v55 . ［8］( P156)

(助)
(施事)

被我喝了。
g. j～ 31

他

la31

手

ja31

用

ju55 . ［8］( P156)

抓
(工具)

他用手抓。
以上三种功能在认知上的共通点是: 原因在

前，结果在后。施事和工具是形成动作行为的条
件，条件也是原因。在波拉人的认知上，是把施
事和工具看成是形成动作行为的原因。
载瓦语: lui55或 mu51

是因果关系标志。它还
可以用来连接两个动词、形容词、词组，表示连
贯关系，有 “以后”、“之后”义。

i21

果子

lum51

太

tso21

吃

mjo21

多

lui55

由于

wam55

肚子

no51

疼

pe51 .
了
(因

果)

由于果子吃多了，所以肚子疼。
lo55

回去

mu51

之后

tum21

又

lo51 pe51 .
回来了

(连动)

回去之后又来了 .
je55

热

lui55

以后

tum21

又

am55

凉

pe51 .
了
(承接)

热了以后又凉了 .
基诺语: mjɑ33

除了连接因果关系外，还用

于连接承接关系的分句。
ji55 nɑ42

玉婻

55 kh42

带 领

mjɑ33，

由于

42

我

tɑ42

打

珓e33

针

m4444

(助) 更

v35

快

kh42

做

thu55

会

m55 .
(语助)
(因果)

由于玉婻的帮助，我很快就学会了打针。
42

我

ɑ44m44

饭

ts44

吃

s35

完

mjɑ33

之后

ɑzo44 .
走
(承接)

我吃了饭就走。
傈僳语的 p55 do44 “因为” “为了”在复句

中承担两种职能; 一是表示因果关系的 “因
为”，二是表示目的 “为了”。

go33

那

thi31

一

xuɑ35

次

mɑ44

(助)

p55 do44，

因为

uɑ33

我

55

她

ts44

姐

t55

助

s55

认识

u33 .
了

因为那一次，我认识了她姐姐。
s35 dz33

树

t44

种

mi31

事

mɑ44

(助)

di33 di33

好好

e33

做

uɑ44

得

ts44

使

p55 do44，

为了

ts35 tsh31

政 策

uɑ44uɑ44

根据

di33 di33

好好

ho44

跟

se31 .
还

为了把植树搞好，还要好好按照政策办。

四、藏缅语不同语言的关联
标记大多无同源关系

藏缅语因果复句的关联标记，是构成因果复

句的主要语法形式。不同的语言，因果复句关联
标记的语源存在什么关系，是同源的，还是不同

源的? 弄清语源关系，对我们认识藏缅语因果关

联标记的形成和发展会有帮助。
我们收集了 27 种语言的关联标记，并进行

了对比。对比后看到: 大部分语言的关联标记不
存在同源关系，只有少量比较接近的语言有同源

关系。见下表:
上表中的彝缅语支语言的关联标记都比较接

近，但没有语源关系。其中有关系的是浪速语的
ja31、波拉语的 ja31

和景颇语的 ja31。但却是
浪速语、波拉语是借自景颇语的。其他不同语支
之间的关联标记，相去甚远，可以明显看出没有

语源上的关系。
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语序

语言

因句首 因句末 果句首

玛曲藏语  t

错那门巴语 ko55 we31

嘉戎语 hs k

白马语 i53

羌语 (桃坪话) * i55 ue15 * the13 m31

羌语 (曲谷话) i

普米语 (河西话) ɑ13 uɑ55 13

扎巴语 * mtsha31i55 * t35 mtshu31

白语 tshu33 ui44

彝语 ta33或 m (u) 33 ta33 i21 n
°
44

纳西语 ts3331 n33

怒苏语 bɑ31 d珓o35 le31

喀卓语 tɑ31 ni24 i33 w24

桑孔语 * a31e31 le33 * the55 a31 / the55 ma33 / the55 ta33 a55 ma3 (单)

毕苏语 thu55 m55 u55 a31 / ni55 ne33 m55

哈尼语 a55 ne33 / th3131

傈僳语 p55 do44 / kuɑ44 be33

拉祜语 pa33 t33

景颇语 n31 na55 / n31 khan33 / ni31 khan33 /mǎ31o31 / ja31

浪速语 a31 55 mu31 / ja31

波拉语 a31 sǔ55 mu31 / ja31 / ja31 a31

格曼语 wn35 xi55

独龙语 mi55 / bǎi53 te53

载瓦语 mu51 / lui55 /mu51 lui55

阿昌语 x31

基诺语 vu44 z44 /mjɑ33 (关系助) kh42 lo33u44

仙仁土家语 i55 wui33 33 ka54 / so54i33

注: 带* 号的为可以双用的关联标记

五、从语言对比看藏缅语因果复句
的形成和发展脉络

藏缅语的因果复句，大多数语言都有标记，

标记具有普遍性。但当我们比较了标记的语源
后，看到绝大多数语言之间都没有同源关系，正

如上表所显示的。这一现象说明藏缅语不同语言
的因果复句，标记是后起的，也就是说是在它们

分化为不同的语言后才各自创新的。

至于原始藏缅语的因果复句是否经历了由无

标记到有标记的演变过程? 从少数语言因果复句

标记不发达的现象中，可以假设原始藏缅语曾经

历了无标记的过程。格曼语的话语材料给我们一
个重要启示，这个语言在表达因果关系的句子

时，基本不用关联标记表示，因果关系只能凭前

后语义关系判断。羌语也有这个特点。格曼语、

羌语是否反映藏缅语因果复句无标记的形式，虽

然现在还无法完全肯定，但可能性是存在的。

至于为什么大多数语言都出现了因果复句的

标记形式，而且大都数量有限，格式又基本统
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一? 这可以看成是类型学引发的共同特点。也就
是说，藏缅语大多数语言的因果分句标记是后起

的，共同的语言结构特点和认知特点使得它们都

具有产生因果复句语法标记的条件。但各自产生
的标记，没有共同的来源，所以也就没有语源上

的联系。
由于藏缅语的因果复句的标记不发达，所以

容易接受别的语言的影响而产生借词标记。以羌
语 (曲谷话) 为例，表示因果关系或申述理由

的，一般不用连词连接。但近年来，在一部分青
年和干部的口语中，借用了一些汉语的连词 i55

ue15 “因为”。同时，不仅借用了汉语的连词，

而且还采用汉语因果关系的构式，即 i55 ue15
一

词位于原因分句的开头。又如仙仁土家语，除本
语词 35 ka54 “所以”外，又借用了汉语关联标
记 i

～ 55 wui33……so54i33。同时，外借的关联标记
可以和本语词互相搭配使用，衔接自然连贯。
例如:

仙仁土家语:
［9］( p145)

 i
～ 55 wui33

因为

e35 pie55 ts33

打瞌睡

lu33，

了

35 ka54

所以

kha54

花

phu33

phu33

开

i33

(助)

i33

见

t33 /35 .
没

因为打瞌睡了，所以没看见花开。
语言之间相互接触和影响，一般是从词汇开

始的，然后逐步深入到语音、形态和句法。在词
汇的借贷中，一般借用的新词是实词，很少能够

深入到虚词层面。因果关联标记的借用属于深层
次的词汇借用，而且不是单纯的词汇借用，而是

牵动句法结构变化的语言影响。

六、从藏缅语的因果复句反观汉语

拿藏缅语和汉语对比，有以下几个现象值得

注意:

1. 汉语的因果复句的语法标记比藏缅语
丰富

复句语法标记丰富与否，这与书面语发达与

否密切相关。汉语的因果复句比较丰富，形式多
样，这与汉语长期有丰富的书面语有关。
现代汉语使用的因果关联标记，大多是从古

代汉语传承下来的 (有的由单音节变为双音

节)。如表示因句的语法标记有: “非不呺然大
也，吾为其无用而掊之。” (庄子· 《逍遥游》)

“因前使绝国功，封骞博望侯。” (史记·卫青
传) “不识庐山真面目，只缘身在此山中。” (苏
轼诗) “左右以君贱之也，食以草具。” (冯谖)
“殷礼吾能言之，宋不足征也。文献不足故也。”
(论语·八佾) 古汉语表结果的关联标记有:
“求也退，故进之; 由也兼人，故退之。” (论语
·先进) 此外还有 “以故、是故、为之”等用
在结果分句中。［11］

相比之下，藏缅语因果复句的关联标记不甚

发达。特别是没有文字的语言 (如羌语、格曼语
等) 相对于有文字的语言 (藏语、景颇语等) 就
更不发达，甚至有的语言只有一两个关联标记。

2. 因果复句关联标记的位置不同
因果复句关联标记的位置与语言类型是前置

型还是后置型有关。藏缅语属于后置型语言，所
以关联标记居后的为多; 前置型的关联标记大多

是因语言接触而受其他语言影响产生的。而汉语
是前置型语言，所以关联标记居前。

3. 汉语因果复句关联标记的位置比藏缅语
灵活

汉语的关联标记可以根据强调对象的不同而

移动，可以位于分句主语的前或后，具有一定的

灵活性。例如: (1) 因为他排行老二，人们都
叫他二姑娘。 (2) 这位老太太因为年纪大，住
在后院，年轻人都叫她后院奶奶。例 (1) 为了
强调事件 “排行老二”， “因为”居前。例 (2)
为了突出人物 “老太太”，“因为”居后。［12］

但藏缅语的关联标记一般不能移动，都居于

第一分句的后边或第一、第二分句的最前面，位
置比较固定。

4. 汉语因果复句关联标记表意的细致性
藏缅语各语言关联标记不是很丰富，表达因

果关系复句时，表达的语义关系比较笼统、粗
略，只是表明两个分句之间具有因果关系。汉语
因果关系的关联标记比较丰富，表达的语义更为

细致。例如汉语表原因的关联标记 “因为”和
“由于”，二者除了在搭配上的不同特点外，在
所运用的语体方面存在一定差异，口语里常用

“因为”，较少用 “由于”。
5. 藏缅语因果复句关联标记的多功能性比

汉语强

哈尼语的关联标记 a55 ne33，除了做因果复句

的关联标记外，还可以连接先后发生的两个动
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作。例如:
a55 u33

从前

dze31 kh31

肥料

ma31

不

31

背

a55 ne33，

由于

kha55 je33

庄稼

d33

很

ma31

不

m31 .
好
(因果)

从前由于不施肥，庄稼很不好。
mj31e31

活儿

55

干

sa31

完

a55 ne33

连

a55 dz33

街子

dzu31

赶

li33 .
去
(承

接)

干完活儿赶街去。
藏缅语因果复句关联标记还能表示其他意义

的特点，与其不发达有关。而汉语因果复句关联
标记一般只有一个意义，不表示与因果关系意义

距离远的语法意义。
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A Study on Conjunctive Markers of Cause － effect Complex
Sentences in Tibeto-Burman Languages

———Contrast to Chinese
DAI Qing-xia FAN Li-jun

( School of Minority Languages and Literatures，Minzu University of China，Beijing 100081)

［Abstract］ The conjunctive markers，which can be found a set of similarities，also vary a lot in
different Tibeto-Burman Languages. It is an effective way to find the evolutionary trace of cause-effect complex
sentences in Tibeto-Burman Languages by comparing the related languages. The cause-effect complex
sentences in Tibeto-Burman Languages have the characteristics as follows: the sub-clause of reason stands
before the sub-clause of result; the prior position of the conjunctive markers is between the two sub-clauses;
the conjunctive markers express a trait of multifunction; There is no common origin of the conjunctive markers
in different languages. The conjunctive markers of different languages rarely have cognate relationship. There
are both similarities and differences compared with Chinese.
［Key words］ Tibeto-Burman Languages; cause-effect complex sentences; conjunctive marker
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